VOLAPÜK  IN  ACTION  (6)

STÄG  PLEIDIK

(THE) PROUND STAG

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapük;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapük;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapük with the English text;

7. Repeat steps 1 – 4 until completely familiar with the Volapük text.

Stäg änilikon lü bluk ad



(A) stag approached (a) stream (in order)

säsoafükön oki.   Älogon fläkami


to quench its thirst.  It saw (the) reflection

maga okik in vat ed äprimon ad


of its own image in (the) water and started to

stunidön tuigahonis lunik oka.


admire its long antlers.   

Vio äbinons jöniks, gretiks, mayediks!

How beautiful, big, majestic they were!

E tuigs – viomödikis älabons!!


and (the) branches – how many they had!!

Stäg id älogon lögis oka, ed äfavon.


(The) stag also saw its legs, and was depressed.

„Liedo,”  ätikon,  „lögs oba binons


„Unfortunately,”  it thought, „my legs are

nejöniks e sleniks.”




ugly and thin.”

Süpo se fotül äkömon leon.



Suddenly out of (a) thicket came (a) lion.

Stäg ärönon levifiko ad skeapön


(The) stag ran very rapidly to escape

travärü plen, pöjutan okik vifiko


across (the) plain, its pursuer quickly 

gaenöl.   Ab sosus äkömon ini


winning.   But as soon as it came into


fot, tuigahons oka äkomplitikons


(a) wood, its antlers became entwined

in bimatuigs, e leon äfanon oni.


in (the) tree branches, and (the) lion caught it.

Stäg, büä ädeadon, äsagon oke:


(The) stag, before it died, said to itself:

„Vio fopik binob!   Änestümob 


„How foolish I am!   I despised 

lögis nejönik e slenikis oba, ab


my ugly and thin legs, but

ons ösavonsöv obi.   Ekö ob,



they would have saved me.   Behold me,

peperöl kodü tuigahons oba, kelis


lost because of my antlers, which

ästunidob fulü pleid!




I admired full of pride!

NOUNS




VERBS



bim


tree


deadön


(to) die

fläkam


reflection

fanön


(to) catch

fotül


thicket


favön (i/t)

(to become) depressed

leon


lion


kömön (i/t)

(to) come

lög


leg


komplitikön (i/t)
(to) become entangled

mag


image


logön


(to) see

pleid


pride


nestümön

(to) despise, disdain

plen


plain


nilikön (i/t) (lü)
(to) approach

pöjutan


pursuer


primön


(to) begin

stäg


stag


rönön (i/t)

(to) run

tuig


branch


sagön


(to) say

tuigahon

antler


säsoafükön

(to) quench thirst

vat


water


savön


(to) save







skeapön 

(to) escape

stunidön

(to) admire







tikön


(to) think

ADJECTIVES




OTHERS
fopik


foolish


ab


but

gaenöl


winning

ekö!


Behold!  see!

gretik


big, large

fulü


full of

lunik


long


kodü


because of

mayedik

majestic

liedo


unfortunately


nejönik


ugly


sosus


as soon as

peperöl


lost


süpo


suddenly

pleidik


proud


travärü


across

slenik


slender, thin

vifiko


quickly, rapidly







vio


how

NOTES

1.
We have already met the inset –ÜK-  which makes verbs transitive;   its companion –IK- 


makes verbs intransitive.   For example:   nil = adjacency/nilikön = to approach.  (nilükön = 


to bring near);   komplitön = to entangle/komplitikön = to become entangled.  (komplitükön


= to make entangled).   fasil = easy/fasilikön = to become easy.  (fasilükön = to simplify).

2.
The prefix SÄ- indicates „taking away.”   For example:   säsoafükön : -ük- = to cause, to make, soaf = thirst, sä- = to take away, therefore:  „to cause thirst to be taken away” = to quench;   fledön = to load/säfledön = to unload;  klotön = to clothe/säklotön = to undress;


kuradükön = to encourage/säkuradükön = to discourage.

3.
The suffix –ÜL is rather versatile.   It denotes something smaller, or less intense.   For example:  fot = a wood/fotül = a thicket;   flap = a blow/flapül = a slap;  fog = fog/fogül = a haze, vapour;  koldik = cold/koldülik = cool.

It also indicates the offspring of animals.   For example:   jevod = horse/jevodül = foal;  


jip = sheep/jipül = lamb;  kat = cat/katül = kitten.

With colours, it indicates a (lighter) shade.   For example:   redik = red/redülik = pink, blöv = blue/blövülik = a lighter shade of blue.Finally, it denotes „pet names”   For example:


  Lisabet = Elizabeth/Lisabetül = Lizzie;  Yohan = John/Yohanül = Johnny;  David = David/Davidül = Dave;  Edgard = Edgar/Edgardül = Eddie;  Gertrud = Gertrude/Gertrudül = Gertie.

4.
The prefix NE- indicates the opposite of the word to which it is attached.   For example:  jönik = beautiful/nejönik = ugly;  lunik = long/nelunik = short;  mödik = many, much/nemödik = few, less.

NOW IT’S UP TO YOU TO CONVERSE ABOUT YOUR WEEKEND:

Ed ol, elifädol-li vigafini gudik?


And you, have you spent a nice weekend?

Pro ob äbinon vigafin kösömik.


For me it was a usual weekend.

Elogob oli zädelo in tood olik.


I saw you on Saturday in your car.

Si!  Koldülüköm tooda evoadikon, ed emutob
Yes!  The car radiator was leaking, and I had

vabön lü garad.




to drive to the garage.

Ag! pidob osi.   Kiöpio egolol-li soaro?

Oh1 I’m sorry about that.   Where did you go to 








in the evening?

Epledob futaglöpädi ko flens anik.


I played football with some friends.

E sudelo-li?





And on Sunday?

Eblibob in bed dü göd, täno evaibobs,

I stayed in bed in the morning, then we drove, 

jimatan ed ob, lü daut obsik in länäd.


my wife and I, to our daughter in the country.

Blümol-li ad primön vigi nog bali?


Are you ready to start another week?

No mäniotolöd osi, begö!



Don’t mention it, please!

JUST FOR FUN

Nögs gokas valöpo pafidons,

Ab famülans in län at vo pidons,

   




   Das panögons ma mödots,

   




   To mödikanas cödots,

E bridans in tef at no gidons!



nög


an egg



ma

according to



(ji)gok


chicken


mödot

quantity



valöpo


everywhere


to

despite



fidön


(to) eat



mödikans
many people



famülan

a member of the family
cödot

verdict



län


country


bridan

breeder



vo


indeed, truly


in tef at
in this regard



pidön


(to) regret


gidön

(to be) just



nögön


(to) lay (eggs)
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